1. Assignment Classical Chinese		1. Semester 2010-11
Translate the following text into English: 善射者	孟子 (Mengzi)

1.子濯孺子，鄭之善射者也。

2. 鄭人使之侵衛，衛使庾公之斯追之。

3. 子濯孺子曰：『今日我疾作，不可以執弓，吾死矣！』

4. 問其僕曰：『追我者誰也？』

5. 其僕曰：『庾公之斯也。』

6. 曰：『吾生矣。』

7. 其僕曰：『庾公之斯，衛之善射者也，夫子曰「吾生」，
    何謂也？』

8. 曰：『庾公之斯學射於尹公之他，尹公之他學射於我。
    夫尹公  之他，端人也，其取友必端矣。』

9. 庾公之斯至，曰：『夫子何為不執弓？』

10. 曰：『今日我疾作，不可以執弓。』

11. 曰：『小人學射於尹公之他，尹公之他學射於夫子。
我不忍以夫子之道反害夫子。雖然，今日之事，君事也，我 不敢廢。』

11. 抽矢[…]，去其金，[四射]而後反。

Vocabulary: All underlined characters are personal names or place names.

子濯孺子: Zizhuo Ruzi, a nobleman
鄭: Zheng (state)
衛: Wei (state)
庾公之斯: Yugong Zhisi, another nobleman
射 she4: to shoot (a bow)
侵  qin1: to invade
追 zhui1: to pursue
僕 pu2: a charioteer, servant; self-depreciatory: ‘your servant’
夫子 fu1zi3: polite form of address (2nd person): ‘My master’, ‘you Sir’
謂 wei4: a) verb: to address somebody; to tell (order, advise) somebody to do something; to describe (refer to, speak of) [something] as being [so and so]; b) noun: the meaning of, the idea of (noun)
端人 duan1ren2: ie junzi 君子
疾作 ji2zuo4: “my illness makes itself felt”
反 fan3: verb: to return; turn around; to rebel, to go against; her used as an adverb to害  try to find an adverb in English that expresses the idea of ‘turning around and do something to someone from whom one has benefitted’
害 hai4: to harm
雖然: in classical Chinese: ‘although this may be so’
廢 fei4: set aside, remove, disregard
去 qu4: here ‘to remove’
